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Przed rozpoczęciem pracy...

Informacje o niniejszej dokumentacji
Niniejsza dokumentacja przeznaczona jest do szkolenia operatorów i do 
obsługi urządzenia.

Wskazówka: Należy ją przechowywać aż do momentu utylizacji 
urządzenia.

Wiadomości podstawowe
Operator powinien odbyć szkolenie w celu zapoznania się z urządzeniem 
DCL.

Konwencje zapisu
W niniejszym podręczniku przyjęto następujące konwencje zapisu:

• Odsyłacze do innych rozdziałów i fragmentów są zaznaczone na 
niebiesko (na ekranie) i podkreślone.

Przykład: Patrz sekcja Konwencje zapisu.

• Menu, foldery, funkcje, czcionki sprzętowe, ustawienia przełączni-
ków, komunikaty systemowe itd. są przedstawione w cudzysłowach.

Przykład: Ustawić przełącznik w pozycji „off”.

• Menu, funkcje i funkcje podrzędne są od siebie oddzielone 
znakiem „>”.

Przykład: Wybierz „Plik > Otwórz...” 

• Przyciski, które powinny zostać naciśnięte jednocześnie, połączone 
są znakiem plus.

Przykład: Nacisnąć Alt+A.

�

�
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Ważne fragmenty tekstu
Ważne fragmenty tekstu są wyróżnione z boku za pomocą symboli, 
o następującym znaczeniu:

NIEBEZPIECZEŃSTWO

Hasło ostrzegawcze „NIEBEZPIECZEŃSTWO” wska-
zuje na zagrożenie o wysokim stopniu ryzyka, które 
w razie jego nieuniknięcia prowadzi do śmierci lub 
poważnych obrażeń.

Ostrzeżenie

Hasło ostrzegawcze „OSTRZEŻENIE” wskazuje na 
zagrożenie o średnim stopniu ryzyka, które w razie jego 
nieuniknięcia może prowadzić do śmierci lub poważnych 
obrażeń.

Ostrożnie

Hasło ostrzegawcze „OSTROŻNIE” wskazuje na zagro-
żenie o niskim stopniu ryzyka, które w razie jego nie-
uniknięcia może prowadzić do niewielkich lub umiarko-
wanych obrażeń.

Uwaga

Hasło ostrzegawcze „UWAGA” wskazuje na możliwą 
szkodę materialną. Nieprzestrzeganie tego ostrzeżenia 
może prowadzić do uszkodzenia urządzenia.
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Wskazówka: Zawiera ważne ogólne lub dodatkowe informacje na 
temat określonego zagadnienia.

Warunek: Określa warunki, które należy spełnić, aby można było 
przeprowadzić dalsze czynności.

Wskazówki bezpieczeństwa
Urządzenie spełnia wymagania przepisów bezpieczeństwa zawartych 
w normach i standardach podanych w rozdziale „Dane techniczne”.
Urządzenie Dual Cassette Loader jest dalej nazywane urządzeniem DCL.

Nazwy urządzenia

Rodzaj nazwy Nazwa

Nazwa handlowa Dual Cassette Loader

Nazwa typu PF.000.000B

�

�
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Urządzenie DCL to podajnik płyt drukowych do automatycznego podawa-
nia offsetowych płyt drukowych i może być użytkowane wyłącznie do 
tego celu zgodnie z dokumentacją użytkownika.
Urządzenie to nie może być wykorzystywane do składowania przedmio-
tów i płynów.
Nie wolno zatykać otworów wentylacyjnych.

Informacje ogólne
Instalację naświetlarki DCL może przeprowadzać wyłącznie autoryzo-
wany personel. Należy przy tym uwzględnić warunki otoczenia.
Dla właściciela drukarni ważne jest, aby były przestrzegane wartości gra-
niczne obciążenia powietrza wdychanego w pomieszczeniu roboczym (w 
którym znajduje się DCL). Wymiana powietrza musi być realizowana tak, 
aby zmierzone frakcje pyłów znajdowały się regularnie poniżej wartości 
granicznych. Zgodnie ze stanem techniki taki stan jest osiągany przy 8- 
do 10-krotnej wymianie powietrza na godzinę. Jeżeli taka wymiana nie 
jest osiągana w miejscu ustawienia maszyny, właściciel powinien zain-
stalować dodatkowe urządzenie wyciągowe.

Uwaga

Nie siadać na wysuniętej kasecie!
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Prace serwisowe mogą z zasady wykonywać wyłącznie autoryzowani 
wykwalifikowani pracownicy. Należy przy tym pamiętać o przestrzeganiu 
przepisów o zapobieganiu nieszczęśliwym wypadkom.
Nieprzestrzeganie przepisów bezpieczeństwa może spowodować utratę 
praw wynikających z ubezpieczenia od wypadków.

Ostrzeżenie

Niebezpieczeństwo dla życia na skutek nieupoważnio-
nego otwarcia urządzenia
Nieupoważnione, nieprzewidziane jednoznacznie 
w instrukcji obsługi otwieranie elementów obudowy oraz 
nieumiejętnie wykonywane naprawy mogą stanowić 
przyczynę poważnych zagrożeń dla użytkownika.

Ostrożnie

Niebezpieczeństwo obrażeń na skutek niewłaściwej 
obsługi
Płyty mogą mieć ostre krawędzie. Nienoszenie rękawic 
ochronnych może skutkować obrażeniami dłoni.

Ostrożnie

Niebezpieczeństwo obrażeń na skutek niewłaściwej 
obsługi
Nie należy przekraczać następujących obciążeń gra-
nicznych: Kobiety 15 kg, mężczyźni 25 kg.
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Wyłącznik główny z funkcją wyłączania awaryj-
nego.
Wyłącznik główny (czerwony przełącznik obrotowy) na urządzeniu 
Suprasetter powoduje również przełączenie urządzenia DCL do stanu 
beznapięciowego.
Wyłącznik główny (czerwony przełącznik obrotowy) odłącza urządzenia 
Suprasetter oraz DCL wszystkimi biegunami zasilania od sieci elektrycz-
nej. Wyłącznik główny w wypadku niebezpieczeństwa pełni również rolę 
wyłącznika awaryjnego dla urządzenia Suprasetter oraz urządzenia DCL.

Wyłącznik awaryjny
Po aktywacji wyłączników awaryjnych następuje zatrzymanie wszystkich 
ruchów mechanicznych w urządzeniach DCL oraz Suprasetter. Wyłącz-
ników awaryjnych należy używać tylko w przypadku niebezpieczeństwa. 
Znajdują się one po prawej i po lewej stronie urządzenia DCL.

Ostrzeżenie

Niebezpieczeństwo śmiertelnego porażenia prądem 
elektrycznym
Po naciśnięciu wyłącznika awaryjnego maszyna nie 
zostaje odłączona od zasilania! Napięcie pozostaje włą-
czone.
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Serwis, konserwacja i pielęgnacja
Prace serwisowe mogą być przeprowadzane wyłącznie przez osoby 
posiadające upoważnienie firmy HEIDELBERG. 
Należy przy tym pamiętać o przestrzeganiu przepisów o zapobieganiu 
nieszczęśliwym wypadkom.

Ostrzeżenie

Niebezpieczeństwo obrażeń na skutek niewłaściwej 
obsługi
Nigdy nie zdejmować osłon ani żadnych innych elemen-
tów obudowy, poza pracami opisanymi w rozdziale 
"Konserwacja i czyszczenie" i "Usuwanie błędów". 
Należy przy tym bezwzględnie przestrzegać zalecanych 
procedur.
W przeciwnym razie istnieje niebezpieczeństwo odnie-
sienia obrażeń powodowanych przez niebezpieczne dla 
życia porażenie prądem elektrycznym.
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Obwód zabezpieczający
Naświetlarka DCL jest wyposażona w obwód zabezpieczający. Przerwa-
nie tego obwodu, na przykład przez otwarcie bocznej ścianki, spowoduje 
zatrzymanie wszystkich ruchomych elementów.

HEIDELBERG online
Czy macie Państwo pytania na temat naszych produktów?
Czy chcielibyście Państwo ulepszyć własny przebieg produkcji?
W takim przypadku prosimy odwiedzić naszą stronę internetową. Znaj-
dziecie ją Państwo pod adresem:
www.heidelberg.com 

ZAGROŻENIE

Niebezpieczeństwo obrażeń w przypadku zmostkowa-
nego systemu bezpieczeństwa
W żadnym wypadku nie wolno mostkować obwodu bez-
pieczeństwa, ponieważ w przeciwnym razie może to 
prowadzić do zmiażdżeń powodowanych przez poru-
szające się elementy lub niebezpiecznych dla życia 
obrażeń na skutek porażenia prądem elektrycznym.

https://www.heidelberg.com/
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1 Wprowadzenie

Opis urządzenia DCL i jego funkcji

Urządzenie DCL to podajnik płyt drukowych do urządzenia Suprasetter.
DCL dostępny jest w 2 wariantach:

• Dual Cassette Loader (DCL)

• Dual Cassette Loader (DCL) ze stołem obrotowym

Suprasetter DCL – tu ze stołem obrotowym     

Pojemnik na papier Tu automatyczna 
wywoływarka online 
lub układarka

Separator

Stół trans-
portowy

Wyłącznik awaryjny
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Dual Cassette Loader (DCL) z dwoma kasetami
Każda z obu kaset może pomieścić płyty drukowe o jednakowym forma-
cie wraz z papierem rozdzielającym do wysokości załadowania wynoszą-
cej 38 mm.
Ładowanie płyt drukowych do naświetlarki oraz naświetlanie odbywają 
się w warunkach światła dziennego.

Kaseta

Ogranicznik formatu w szynach prowadzących

Pomoce do ustawiania orientacji i pozycjonowania płyt
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Stół transportowy
Stół tran sportowy stanowi jednocześnie górną obudowę urządzenia 
DCL. Transport naświetlonych płyt albo do automatu online do wywoływa-
nia lub do układarki odbywa się przy pomocy napędzanych silnikiem kro-
kowym sznurów transportowych rozmieszczonych na całej długości urzą-
dzenia.
Przednia strefa stołu transportowego (powyżej separatora) może zostać 
otwarta w celu wyjęcia papieru lub płyt (patrz sekcja "Usuwanie płyty lub 
przekładki", strona 39).

Funkcja stołu obrotowego
Stół obrotowy stosowany jest razem z określonymi rozmiarami płyt. Urzą-
dzenie DCL z opcją obracania może płyty o szerokości (Slowscan) 850 
mm lub więcej obracać o 90°, o ile szerokość po obróceniu (Fastscan) 
będzie mniejsza niż 850 mm. 

Wskazówka: Tak obrócona płyta przemieszcza się dalej w położe-
niu środkowym na sznurach transportowych do automatu online do 
wywoływania lub do układarki.

Wskazówka: Największa możliwa płyta (1150 mm x 930 mm) nie 
jest obracana.

Uwaga

Ścier powstający wskutek zużywania się sznurów lub 
powierzchni, na których obracana jest płyta, nie może 
opadać na znajdujący się poniżej stos płyt. Sznury trans-
portowe i powierzchnie urządzenia należy czyścić 
zwilżoną ściereczką.

�

�

�

�
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Separator
Separator podnosi i transportuje na przemian ze stosu płyt i papierów roz-
dzielających po jednej płycie lub papierze rozdzielającym. Płyta oraz 
papier rozdzielający zostają przeniesione następnie do właściwego kolej-
nego procesu.
Przekładki zostaną automatycznie wyjęte i umieszczone w pojemniku na 
papier. Pojemnik może - w zależności od formatu - pomieścić do 400 
przekładek.

Ostrzeżenie

Niebezpieczeństwo śmiertelnego porażenia prądem 
elektrycznym
Przed przystąpieniem do czyszczenia na mokro należy 
zawsze odłączyć urządzenie Suprasetter od zasilania 
elektrycznego.
Wyciągnąć wtyczkę sieciową z przyłącza zakładowego 
lub wyłączyć wyłącznik główny.
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2 Wskazówki na temat instalacji

Ustawianie urządzenia
Ustawianie urządzenia DCL jest wykonywane wyłącznie przez upoważ-
niony personel serwisowy. Należy przy tym uwzględnić warunki otocze-
nia.

• W miejscu ustawiania podłoga powinna być równa i mocna.

• Podczas instalacji należy uwzględnić zachowanie wystarczającego 
odstępu od ścian i innych przedmiotów, aby zagwarantować wystar-
czającą wentylację i swobodny dostęp pracowników serwisu do 
urządzenia. (Minimalne odległości patrz rysunki w instrukcji instala-
cji.)

• Urządzenia nie należy instalować w pobliżu klimatyzatorów i należy 
je chronić przed wilgocią oraz bezpośrednim nasłonecznieniem.

Wskazówka: Pierwsze ustawienie powinni przeprowadza personel 
serwisowy. Do czynności instalacyjnych należy również podniesie-
nie urządzenia z palety oraz usunięcie zabezpieczeń transporto-
wych.

Podłączanie do urządzenia Suprasetter
Przyłączanie urządzenia DCL do sieci elektrycznej odbywa się za pośred-
nictwem urządzenia Suprasetter.
Wyłącznik główny na urządzeniu Suprasetter służy również do odłączania 
urządzenia DCL od sieci elektrycznej.

�

�
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3 Obsługa

Zasady włączania i wyłączania 
z systemem operacyjnym Linux
Wszystkie urządzenia Suprasetter z systemem operacyjnym Linux wyma-
gają posiadania włączonej stacji roboczej (PC), aby można je było uru-
chomić. Oprogramowanie urządzenia Suprasetter znajduje się 
w komputerze PC i przekazywane jest do urządzenia Suprasetter pod-
czas fazy uruchamiania. Dlatego nie jest możliwe korzystanie z naświe-
tlarki Suprasetter bez uruchomionego komputera PC.
Konieczne jest przestrzeganie ustalonej kolejności podczas włączania i 
wyłączania. W przypadku niestosowania się do tego zalecenia może 
dojść do nieprzewidywalnych błędów i problemów w komunikacji między 
urządzeniami, które mogą zostać usunięte wyłącznie przez właściwe 
wyłączenie i włączenie urządzenia Suprasetter zgodnie z poniższym 
zaleceniem.

Ponowne uruchomienie stacji roboczej (PC)
Podczas ponownego uruchamiania komputera PC naświetlarka Supra-
setter musi być wyłączona.

Kolejność włączania
1. Włączyć stację roboczą (PC), zalogować się na konto Prinect i uru-

chomić interfejs „CtP User Interface”.
2. Poczekać, aż interfejs CtP User Interface zostanie całkowicie uru-

chomiony.
3. Wyłącznik główny Suprasetter ustawić w pozycji I.
4. Nacisnąć przycisk włączania/wyłączania urządzenia Suprasetter 

maksymalnie w dół, a następnie puścić przycisk.
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Powoduje to włączenie urządzeń Suprasetter oraz DCL.
Urządzenia potrzebują teraz jeszcze ok. 15 minut (niekiedy więcej, 
w zależności od temperatury w miejscu ustawienia), aby osiągnąć tem-
peraturę roboczą.
Poza czynnościami wkładania i wyjmowania płyt drukowych obsługa 
odbywa się ze stanowiska roboczego.

Kolejność wyłączania
Wskazówka: Urządzenie DCL można wyłączyć tylko razem 
z urządzeniem Suprasetter.

Urządzenia można wyłączyć na dwa sposoby:
• Wyłączenie przez interfejs użytkownika na stanowisku roboczym.

• Wyłączenie za pomocą przycisku włączania/wyłączania na naświe-
tlarce Suprasetter.

Uwaga

Aby urządzenia nie zostały uszkodzone na skutek kon-
densacji, wymagane warunki otoczenia muszą zostać 
zachowane przez co najmniej 12 godzin po wyłączeniu.

�

�
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Wyłączenie przez interfejs użytkownika na sta-
nowisku roboczym

1. Kliknąć w interfejsie użytkownika urządzenia Suprasetter przycisk 
„Switch off recorder” („Wyłącz naświetlarkę”).

Pojawi się okno „Confirmation” („Potwierdzanie”).
2. Kliknąć w oknie „Potwierdzanie” przycisk "Yes" ("Tak").

Powoduje to wyłączenie urządzeń Suprasetter oraz DCL.
3. W celu przeprowadzenia prac związanych z czyszczeniem 

i konserwacją należy przełączyć wyłącznik główny na urządzeniu 
Suprasetter do pozycji 0.

4. Wyłączyć stację roboczą (PC).

Uwaga

Zachować koniecznie przepisową kolejność wyłączania. 
Bezpośrednie wyłączenie naświetlarki Suprasetter 
wyłącznikiem głównym może prowadzić do uszkodzeń 
naświetlarki Suprasetter.
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Wyłączanie za pomocą przycisku włączania/
wyłączania na naświetlarce Suprasetter.

1. Nacisnąć przycisk włączania/wyłączania tak długo (ok. 3 sekund), 
aż włączy się sygnał.

2. Puścić przycisk włączania/wyłączania.
3. Nacisnąć drugi raz przycisk włączania/wyłączania

Powoduje to wyłączenie urządzeń Suprasetter oraz DCL.

Wskazówka: Jeżeli sygnał zostanie wyemitowany po raz drugi 
przed wykonaniem czynności roboczej 3, procedura wyłączania 
musi zostać rozpoczęta od nowa.

4. W celu przeprowadzenia prac związanych z czyszczeniem 
i konserwacją należy przełączyć wyłącznik główny na urządzeniu 
Suprasetter do pozycji 0.

5. Wyłączyć stację roboczą (PC).

Wskazówka: Jeśli stacja robocza (PC) potrzebna jest bez Supra-
setter (np. Job Transfer) zaleca się ponowne uruchomienie kompu-
tera PC przed ponownym włączeniem Suprasetter. Podczas 
ponownego uruchamiania stacji roboczej (komputera PC) naświe-
tlarka Suprasetter musi być wyłączona.

Uwaga

Zachować koniecznie przepisową kolejność wyłączania. 
Bezpośrednie wyłączenie naświetlarki Suprasetter 
wyłącznikiem głównym może prowadzić do uszkodzeń 
naświetlarki Suprasetter.

�
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Wskazówka: W trybie pracy naświetlarki Suprasetter z zegarem 
sterującym stacja robocza (PC) musi pozostawać włączona.  
Jeżeli urządzenie Suprasetter ma zostać włączone przy użyciu 
automatyki włączania, np. przed rozpoczęciem zmiany, wyłącznik 
główny musi być ustawiony w pozycji I.

Szybkie wyłączanie za pomocą przycisku włą-
czania/wyłączania na naświetlarce Suprasetter.
Jeśli naświetlarka znajduje się w stanie korekcji błędu (może to zająć kilka 
minut), szybkie wyłączenie po zadaniu sekwencji wyłączania nie jest 
możliwe. Szybkie wyłączenie można jednak wymusić, ponownie zadając 
sekwencję wyłączania.
1. Nacisnąć przycisk włączania/wyłączania tak długo (ok. 3 sekund), 

aż włączy się sygnał.
2. Puścić przycisk włączania/wyłączania.
3. Nacisnąć drugi raz przycisk włączania/wyłączania

Powtórzyć procedurę wyłączania:
4. Nacisnąć przycisk włączania/wyłączania tak długo (ok. 3 sekund), 

aż włączy się sygnał.
5. Puścić przycisk włączania/wyłączania.
6. Nacisnąć drugi raz przycisk włączania/wyłączania

Urządzenie Suprasetter przerywa korekcję błędu i wyłącza się.

Wskazówka: Również w tym przypadku należy powtórzyć proce-
durę wyłączenia, jeżeli sygnał zostanie wyemitowany po raz drugi 
przed wykonaniem czynności roboczej 3 lub 6.

�

�
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Użytkowanie materiału.
Podczas użytkowania płyt drukowych należy zwrócić uwagę na następu-
jące wskazówki:

• Nie należy dotykać płyty po stronie emulsyjnej gołymi dłońmi. Odci-
ski palców pozostają na płycie drukowej i mogą negatywnie wpły-
wać na jakość wydruku.

• Płyty są wrażliwe na zarysowania. Podczas układania płyt bez-
względnie należy stosować przekładki papierowe, aby płyty nie 
rysowały się.

• Do urządzenia DCL nie można ładować płyt o widocznych uszko-
dzeniach. Może to doprowadzić do wystąpienia różnych usterek w 
naświetlarce DCL.

Przechowywanie materiału.
W odniesieniu do przechowywania płyt drukowych obowiązują odmienne 
wymagania przed naświetlaniem, po naświetlaniu oraz po wywołaniu. 
Informacje o tych wymaganiach można uzyskać od producenta płyt dru-
kowych.

Ostrożnie

Niebezpieczeństwo obrażeń na skutek niewłaściwej 
obsługi
Płyty mogą mieć ostre krawędzie. Założyć rękawice 
ochronne. Dzięki temu można uniknąć obrażeń.
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Wkładanie płyt do kasety
1. Kliknąć w interfejsie użytkownika przycisk „Device” („Urządzenie”).

2. Wybrać na pionowym pasku menu opcję „Input” („Wprowadzanie”).

3. Kliknąć przycisk „Unload cassette from the Autoloader” („Wyciągnię-
cie kasety z podajnika automatycznego”).
Uruchomiony zostaje wewnętrzny proces.

4. Otworzyć osłonę boczną (klapę obsługową) urządzenia DCL, przy-
ciągając ją do siebie.
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5. Ostrożnie przechylić osłonę boczną do dołu. Należy przy tym trzy-
mać ja mocno za uchwyty wewnętrzne.
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Widoczne będą teraz dwie kasety DCL:

Uchwyty wewnętrzne
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6. Aby wysunąć kasetę do załadunku, należy wcisnąć ją lekko do tyłu i 
zwolnić jednocześnie żółtą dźwignię (blokada wyciągnięcia) przez 
wciśnięcie jej w prawo.

7. Wyciągnąć kasetę całkowicie do oporu, aż będzie słyszalne jej 
zablokowanie.
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Wskazówka: Jeśli kaseta nie zostanie całkowicie wysunięta, moż-
liwe będzie poruszanie jej w obie strony; tzn. nie ma stabilnego 
położenia. W takim przypadku wsunąć kasetę z powrotem i ener-
gicznie wyciągnąć ją ponownie aż do oporu.

8. Założyć rękawice ochronne.
9. Wyciągnąć płyty z opakowania.

Ostrożnie

Niebezpieczeństwo obrażeń na skutek niewłaściwej 
obsługi
Płyty mogą mieć ostre krawędzie. Założyć rękawice 
ochronne. Dzięki temu można uniknąć obrażeń.

�

�
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10. Położyć płyty drukowe stroną emulsyjną skierowaną do góry cen-
tralnie na kasecie.

Wskazówka: Do tego celu należy skorzystać z pomocy przy orien-
tacji i pozycjonowaniu w kasecie.

Liczba płyt, które można włożyć do kasety, jest uzależniona od grubości 
płyt oraz grubości papieru pomiędzy płytami.

Uwaga

Płyty muszą być zawsze oddzielone od siebie prze-
kładką, aby nie mogły się o siebie ocierać.

�

�

Pomoce do ustawiania orientacji i pozycjonowania płyt

przednie urządzenie
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Na ograniczniku formatu można zmierzyć wysokość napełnienia. Nacię-
cie służy jako wskaźnik maksymalnej wysokości.

11. Jeśli płyty zostały ustawione na środku, ograniczniki formatu należy 
dosunąć do płyt.

Wskazówka: Należy zwrócić uwagę na to, aby ograniczniki formatu 
nie zostały zablokowane bezpośrednio przy płytach drukowych, 
lecz aby między płytami a ogranicznikami formatu zachowany 
został odstęp wynoszący 2-3 mm.

12. Jeżeli płyty drukowe zostały ustawione na środku, a ograniczniki for-
matu zostały ustawione prawidłowo, przechylić dźwignie ograniczni-
ków formatu mocno w dół.

maksymalna wyso-
kość napełnienia: 
38 mm

�

�
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Ograniczniki formatu 
otwarty

Ogranicznik formatu 
zamknięty
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13. Wsunąć kasetę z powrotem do podajnika.
W tym celu najpierw wcisnąć szynę odblokowującą do tyłu (1) i cał-
kowicie wsunąć kasetę aż do oporu (2). Żółta dźwignia zablokuje 
ponownie kasetę.

14. Zamknąć osłonę boczną (klapa obsługowa).
15. Rozpocząć naświetlanie.

Szyna odblokowująca

1

2
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Wyjmowanie/wkładanie/zmiana formatu 
płyt w DCL
Jeśli kaseta jest pusta lub ma zostać załadowana inna wielkość płyt, 
należy wyjąć kasetę z DCL.
Obsługa:
1. Kliknąć w interfejsie użytkownika przycisk „Device” („Urządzenie”).

2. Wybrać na pionowym pasku menu opcję „Input” („Wprowadzanie”).
3. Kliknąć przycisk „Unload cassette from the Autoloader” („Wyciągnię-

cie kasety z podajnika automatycznego”).

Kaseta zostanie zwolniona.

Opróżnianie pojemnika na papier
Pojemność  pojemnika na papier jest uzależniona od formatu papieru 
oraz grubości papieru. Odpowiada on co najmniej jednemu, pełnemu 
wsadowi papieru.
Aby uniknąć zakłóceń w pracy, pojemnik na papier musi być regularnie 
opróżniany. W celu uniknięcia przestojów pojemnik na papier należy 
opróżniać przy okazji zmiany formatu lub dokonując nowego załadunku.
Jeśli pojemnik na papier nie zostanie opróżniony w odpowiednim czasie, 
na panelu sterowania pojawi się monit o jego opróżnienie. Dodatkowo 
zabrzmi sygnał.
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Pojemnik na papier można jednak wyjąć w każdym momencie. Praca z 
płytami nie zostaje przez to zakłócona. W najmniej korzystnym przypadku 
w tym momencie będzie akurat wyprowadzany papier, który upadnie na 
posadzkę.
Od pewnego określonego poziomu napełnienia pojemnika na papier, 
który jest uzależniony od formatu, papieru oraz innych czynników, część 
papieru wskutek tarcia pozostanie najpierw przyklejona do wałków trans-
portujących i następnie spadnie z tyłu.  Taki przypadek nie oznacza błęd-
nego działania urządzenia, ale zwiększona zostaje maksymalna pojem-
ność pojemnika na papier.
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1. Wyciągnąć pojemnik na papier z urządzenia aż do oporu.

2. Wyjąć przekładki z pojemnika i usunąć je.
3. Wsunąć pojemnik na papier ponownie do oporu do wnętrza urzą-

dzenia.

Uwaga

Nie opierać się o ramę rurową pojemnika na papier, spo-
woduje to jego wygięcie.
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Usuwanie błędów
W przypadku nieprawidłowego działania urządzenia DCL jest emitowany 
sygnał akustyczny, wskaźniki stanu mrugają, a w interfejsie 
użytkownika (GUI) pojawia się komunikat o błędzie.
1. Kliknąć przycisk „Error Messages” („Komunikaty o błędach”).

Wyświetlona zostanie informacja pomocnicza o następującej treści:

• Numer błędu

• Opis błędu

• Pomoc w usuwaniu błędu

2. Usunąć błąd w sposób opisany w Pomocy.
3. Kliknąć przycisk „Correct ERROR” („Korekta błędu”). Naświetlarka 

DCL powróci do stanu pierwotnego, a przerwaną czynność będzie 
można kontynuować.

Usuwanie płyty lub przekładki
Po pojawieniu się wezwania do wyjęcia płyty lub przekładki, należy postę-
pować zgodnie z poniższymi punktami:
Przednia część stołu transportowego (powyżej separatora) może zostać 
otwarta.
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1. Otworzyć stół transportowy, pociągając w tym celu uchwyt w górę. 

Wskazówka: Otwarcie bez wezwania spowoduje awaryjne zatrzy-
manie. 

�

�
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2. Założyć rękawice ochronne.
3. Wyjąć z urządzenia płytę lub przekładkę, która spowodowała zakłó-

cenie pracy.

4. Zamknąć ponownie stół transportowy.
5. Kliknąć przycisk „Correct ERROR” („Korekta błędu”). Naświetlarka 

DCL powróci do stanu pierwotnego, a przerwaną czynność będzie 
można kontynuować.

Ostrożnie

Niebezpieczeństwo obrażeń na skutek niewłaściwej 
obsługi
Płyty mogą mieć ostre krawędzie. Założyć rękawice 
ochronne. Dzięki temu można uniknąć obrażeń.

Uwaga

Należy zwracać uwagę na to, aby nie uszkodzić płytą 
drukową żadnych komponentów mechanicznych! (Przy-
ssawki, przewody, węże itd.).
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4 Konserwacja i pielęgnacja

Informacje ogólne
W tym rozdziale opisywane są prace konserwacyjne wykonywane przez 
użytkownika. Oprócz tego urządzenie DCL nie zawiera w obrębie obu-
dowy żadnych elementów, które wymagałyby konserwacji ze strony użyt-
kownika.

Zasadniczo prace konserwacyjne mogą być wykonywane wyłącznie 
przez upoważniony personel specjalistyczny. Należy przy tym pamiętać o 
przestrzeganiu przepisów o zapobieganiu nieszczęśliwym wypadkom.
Niespełnienie wymogów bezpieczeństwa może doprowadzić do utraty 
ubezpieczenia od następstw nieszczęśliwych wypadków!

Ostrzeżenie

Niebezpieczeństwo dla życia na skutek nieupoważnio-
nego otwarcia urządzenia
Samowolne otwieranie urządzenia i niefachowa 
naprawa mogą stwarzać poważne niebezpieczeństwo 
dla użytkownika.
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 Czyszczenie urządzenia

Powierzchnie urządzenia DCL można czyścić suchą szmatką. 
W przypadku silnego zabrudzenia można używać wilgotnej szmatki 
zamoczonej w wodzie z płynem do zmywania.
Należy uważać, aby woda nie przedostała się do wnętrza naświetlarki 
DCL. Złącza na tylnej ścianie naświetlarki DCL nie powinny wchodzić 
w kontakt z wilgocią.
Nie należy stosować szorujących  środków czyszczących ani rozpusz-
czalników.

Ostrzeżenie

Niebezpieczeństwo śmiertelnego porażenia prądem 
elektrycznym
Przed przystąpieniem do czyszczenia na mokro należy 
zawsze odłączyć urządzenie Suprasetter od zasilania 
elektrycznego.
Wyciągnąć wtyczkę sieciową z przyłącza zakładowego 
lub wyłączyć wyłącznik główny.

Uwaga

Wilgotne, prowadzące płyty powierzchnie muszą być cał-
kowicie wysuszone przez ponownym uruchomieniem. 
W przeciwnym razie możliwe jest nieprawidłowe działa-
nie.
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Czyszczenie kasety
Powierzchnie kaset można czyścić suchą szmatką.
W przypadku silnego zabrudzenia można używać wilgotnej szmatki 
zamoczonej w wodzie z płynem do zmywania.
Należy uważać, aby woda nie przedostała się do wnętrza kasety.
Nie należy stosować szorujących  środków czyszczących ani rozpusz-
czalników.
W przypadku trudnych do usunięcia zabrudzeń należy odkurzyć wnętrze 
kaset oraz same kasety odkurzaczem.
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5 Dane techniczne

Dual Cassette Loader (DCL)

Wymiary

DCL Szerokość 1680 mm

Głębokość 1720 mm

Wysokość 1150 mm

Wysunięta szuflada na kasety Szerokość 2825 mm

Głębokość 1720 mm

Wysokość 1150 mm

Ciężar

własny - zależnie od wariantu około 335 kg - 460 kg

po pełnym załadunku - zależnie 
od wariantu 

około 445 kg - 680 kg

Wymagania wobec wytrzymało-
ści posadzki
(w przypadku gładkiej posadzki 
zalecamy przykręcenie urzą-
dzenia do podłoża na nogach 
urządzenia w celu zabezpie-
czenia przed jego przesuwa-
niem się)

3,5 kN/m2

punktowo  
maks. 90 N/cm2

Napięcie sieciowe – 
Zasilanie za pośrednictwem 
urządzenia Suprasetter

~ 200 V - 240 V AC

Częstotliwość sieciowa 50/60 Hz
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Pobór prądu i mocy maks. 1 A, maks. 250 W
typ.: ok. 0,5 A, ok. 
120 W

(bez urządze-
nia  
Suprasetter)

Zasilanie sprężonym powie-
trzem 
przez Suprasetter
Sprężone powietrze suche, bez 
oleju, filtrowane (klasa 5.4.2 wg 
ISO 8573-1)

min. 6 bar, maks. 8 bar

350 l/min
Przyłącze węża DN10

(bez urządze-
nia 
Suprasetter – 
tylko DCL za 
pośrednic-
twem Supra-
setter)

Warunki otoczenia
(praca)

Temperatura +17 °C do 
+30 °C

Ciśnienie 700 mbar do 
1060 mbar

Wilgotność względna 40 % do 70 %
bez skrople-
nia pary

Warunki otoczenia
(transport)

Temperatura -20 °C do 
+50 °C

Ciśnienie 250 mbar do 
1060 mbar

Wilgotność względna 10 % do 85 %
bez skrople-
nia pary

Emisja hałasu < 67 dB (A) w zależności od miejsca 
pracy
< 70 dB (A) dla Lexium 32
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Wymiary płyt

szer. x wys. min. 323 mm x 
370 mm

szer. x wys. maks. 1150 mm x 
930 mm

Grubość płyt 0,15 mm do 0,35 mm

Zapas płyt

wysokość napełnienia maksymalna wysokość 
napełnienia kasety
(oznakowana przez 
zaznaczenie na ogra-
nicznikach formatu)

38 mm

Liczba płyt maksymalna liczba płyt, 
zależnie od grubości 
papieru

ok. 110 przy 
grubości 
0,30 mm
ok. 190 przy 
grubości 
0,15 mm

Pojemność 
(pojemnik na papier)

zależnie od formatu płyt oraz grubości 
papieru
odpowiada co najmniej pojemności peł-
nego ładunku płyt
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Wymogi bezpieczeństwa dla podajnika 
płyt DCL

Normy i standardy
Urządzenie spełnia następujące przepisy bezpieczeństwa oraz normy.

Ogólne

Bezpieczeństwo mechaniczne

ProdSG „Ustawa o bezpieczeństwie 
produktów” (2011)

(Niemcy)

2006/42/WE Dyrektywa maszynowa (Europa)
2014/35/UE Dyrektywa niskonapięciowa (Europa)
Dyrektywa EMC 2014/30/UE (Europa)
EMVG, niemiecka Ustawa o kompatybilności 
elektromagnetycznej („Elektromagnetische-Ver-
träglichkeit-Gesetz”)

(Niemcy)

EN ISO 12100 (Europa)
EN 1010-1/2 (Europa)
IEC 68-2-6 (międzynarodowo)
IEC 68-2-27 (międzynarodowo)
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Bezpieczeństwo elektryczne

Emisja zakłóceń (promieniowanie i napięcie 
zakłócające)

Odporność na zakłócenia

EN ISO 13849-1 (międzynarodowo)
EN 60204-1 (Europa)
IEC 60204-1 (międzynarodowo)
EN 60950-1 (Europa)
IEC 60950-1 (międzynarodowo)
UL 60950-1 (USA)
CSA C22.2 No. 60950-1 (Kanada)

EN 61000-6-4:2007+A1:2011 (Europa)
EN 61000-3-2:2014 (Europa)
EN 61000-3-3:2013 (Europa)
EN 61000-3-11:2000 (Europa)
FCC CFR 47, Part 15, Subpart B, Class A (USA)
ICES-003, klasa A (Kanada)
CISPR 22:2009+A1:2010 (Australia/ Nowa 

Zelandia)

EN 61000-6-2:2005 (Europa)
IEC 61000-6-2:2005 (międzynarodowo)
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Eliminacja zakłóceń
W celu spełnienia wymagań kompatybilności elektromagnetycznej zgod-
nie z dyrektywą 2014/30/EU urządzenie może być użytkowane wyłącznie 
wtedy, gdy wszystkie osłony są prawidłowo zamontowane.
W celu eliminacji zakłóceń podczas podłączania kolejnych urządzeń 
elektrycznych należy przestrzegać wskazówek producenta tych urządzeń 
odnośnie instalacji i konserwacji.
Zakłócenia zostaną wyeliminowane, jeśli podłączane urządzenia są 
oznaczone symbolem zgodności Unii Europejskiej (CE) i zastosowane 
zostały wskazówki dotyczące instalacji, pracy i konserwacji.

Wskazówka FCC
To urządzenie zostało przetestowane i uznane za zgodne z ogranicze-
niami dla urządzeń cyfrowych klasy A (patrz akapit 15 przepisów FCC). 
Ograniczenia te mają na celu zapewnienie odpowiedniej ochrony przed 
szkodliwymi zakłóceniami, gdy urządzenie jest używane w środowisku 
komercyjnym. Urządzenie wytwarza i stosuje drgania o wysokiej często-
tliwości oraz może je emitować. Jeśli urządzenie nie zostało ustawione i 
nie jest używane zgodnie z instrukcją producenta, mogą wystąpić zakłó-
cenia odbioru radia i telewizji. Podczas pracy urządzenia w budynkach 
mieszkalnych mogą wystąpić szkodliwe interferencje. Obowiązek wyeli-
minowania tych interferencji leży po stronie użytkownika.



Dane techniczne 

DCL  –  Podręcznik użytkownika 53

Oświadczenie o zgodności
Poniższy stan rzeczy obowiązuje wyłącznie w państwach członkowskich 
Europejskiego Obszaru Gospodarczego (EOG) oraz Anglii, Szkocji i Walii 
jako części Zjednoczonego Królestwa (UK) i dotyczy produktów, których 
firma HEIDELBERG jest producentem w całym ich zakresie:

• Do niniejszej instrukcji obsługi jest dołączona oryginalna wersja 
deklaracji zgodności.

Przegląd tabliczek

Tabliczka znamionowa

Tabliczka znamionowa znajduje się wewnątrz po lewej oraz z tyłu urzą-
dzenia DCL (patrz "Pozycje tabliczek DCL", strona 56).
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Etykieta FCC

Etykieta FCC znajduje się na tabliczce znamionowej z tyłu urządzenia         
DCL (patrz "Pozycje tabliczek DCL", strona 56).

Niebezpieczeństwo zmiażdżenia

Tabliczka „Niebezpieczeństwo zmiażdżenia” znajduje się po lewej i po 
prawej stronie wewnątrz urządzenia DCL (patrz "Pozycje tabliczek DCL", 
strona 56).
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Błyskawica, ostrzeżenie przed zagrożeniem 
elektrycznym

Ostrzeżenie przed niebezpiecznym napięciem elektrycznym znajduje się 
po lewej i po prawej stronie wewnątrz urządzenia DCL (patrz "Pozycje 
tabliczek DCL", strona 56).

Pole 100

Pole 100 znajduje się po lewej stronie w urządzeniu DCL (patrz "Pozycje 
tabliczek DCL", strona 56).
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Niebezpieczeństwo utraty stateczności

Ostrzeżenie o utracie stateczności znajduje się na kasetach wewnątrz 
urządzenia DCL (patrz "Pozycje tabliczek DCL", strona 56).

Pozycje tabliczek DCL

1 Tabliczka znamionowa

2 Pole 100

3 Błyskawica, ostrzeżenie przed zagrożeniem elektrycznym

4 Niebezpieczeństwo zmiażdżenia
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Informacje dotyczące utylizacji DCL
Podczas utylizacji urządzenia należy przestrzegać przepisów lokalnych.
Urządzenie zawiera substancje szkodliwe. 
Urządzenie musi być przekazane do zarejestrowanego zakładu utylizacji.
Adresy można uzyskać we właściwych urzędach ds. ochrony środowiska 
lub u pełnomocnika ds. ochrony środowiska właściwego dla filii firmy 
HEIDELBERG w Kilonii, tel. 0431 386 0.
Dane zawarte w niniejszym opisie opierają się na naszej aktualnej wiedzy 
i doświadczeniach. Nie zwalniają one podmiotu wykonującego utylizację 
z obowiązku przestrzegania przepisów i ustaw obowiązujących 
w momencie utylizacji.

1 Tabliczka znamionowa, powyżej etykieta FCC
Z lewej strony obok tabliczki znamionowej i etykiety FCC mogą znaj-
dować się obowiązujące w przypadku danego urządzenia znaki cer-
tyfikacji, takie jak np. CE, EAC lub UK CA.

2 Niebezpieczeństwo zmiażdżenia

3 Niebezpieczeństwo utraty stateczności
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Utylizacja urządzenia DCL
Z uwagi na wprowadzane zmiany i przekrojowy sposób przedstawienia 
typów urządzeń wygląd i funkcje urządzenia na zdjęciu mogą odbiegać 
od funkcji i wyglądu urządzenia posiadanego przez klienta.

Ilustracja z opcją stołu obrotowego

1680 mm x 1720 mm x 1150 mm, 
ok. 335 kg - 460 kg, zależnie od wersji
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Substancje szkodliwe
W tabeli przedstawione zostały elementy zawierające substancje szko-
dliwe. Należy je utylizować/przetwarzać osobno. Elementy można ziden-
tyfikować na podstawie poniższych symboli.

W ekranowaniu kabli może być zawarty polichlorek winylu. 
Podzespoły elektroniczne są chronione przy użyciu materiałów trudnopal-
nych. Płytki elektroniki są zgodne ze standardem RoHS. Dzisiejszy 
poziom wiedzy technicznej pozwala na utylizację termiczną w odpowied-
nio do tego przygotowanych zakładach.

Poz. Oznaczenie Zawarta substancja szkodliwa Nr 
rysunku

1 Elektroniczne płytki 
obwodów drukowa-
nych

Tetrabromobisfenol A, 1

2 Płytki elektroniki na 
silniku prądu stałego

Tetrabromobisfenol A, 1

3 Zasilacz Tetrabromobisfenol A, 1

4 różne kable ewentualnie polichlorek 
winylu

1

5 Sprężyny gazowe ewentualnie olej hydrauliczny 2
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Ostrożnie

Niebezpieczeństwo obrażeń na skutek niewłaściwej 
obsługi
Sprężyny gazowe znajdują się pod wysokim ciśnieniem. 
Sprężyny gazowe składają się przede wszystkim 
z metalu i mogą zostać przekazane do recyklingu. Jed-
nak sprężyny gazowe należy poddać uprzednio dekom-
presji. 
Należy przestrzegać zaleceń producenta w zakresie uty-
lizacji!
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2 (opcja)

3 1 4 2

Rysunek 1
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5

Rysunek 2
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Surowce wtórne

Poz. Oznaczenie Materiał Ciężar ok. 
(kg)

Nr 
rysunku

1 Pokrywy stołu trans-
portowego

głównie aluminium
ENAW-AlMg3, 
polakierowana

23 3

2 Wałek transportowy Rura aluminiowa z 
wklejonymi czo-
pami stalowymi 
ENAW-AlMgSiT6

3,8 3

3 Pojemnik papieru na 
ramie rurowej

Rura stalowa 
EN 10305-E355

3,2 3

4 Osłony blaszane głównie aluminium
ENAW-AlMg3, 
polakierowana

31 4

5 Płyty podłogowe Blacha stalowa, 
ocynkowana

22 4

6 Rama podstawowa głównie rura sta-
lowa, lakierowana, 
EN10305-5-E235

76 4

7 2 kasety Blacha stalowa, 
ocynkowana, lakie-
rowana

60 5

8 Kosz obrotowy głównie blacha sta-
lowa, ocynkowana

28 5/6
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9 Kosz obrotowy Blacha aluminiowa
ENAW-AIMg3, nito-
wana i klejona z 
poz. 8

10,5 6

Różne elementy:
Zespoły montażowe
Silniki
Siłownik pneuma-
tyczny
Kable
gumowane rolki alumi-
niowe

stal, aluminium, 
tworzywo sztuczne, 
miedź

135 - 205, 
w zależno-
ści od opcji 
urządzenia

6

Poz. Oznaczenie Materiał Ciężar ok. 
(kg)

Nr 
rysunku
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2 

3

Rysunek 3

1 1
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Rysunek 4

4
6

5

5

4
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Rysunek 5

9 7

7

9

Rysunek 6

9

10

9
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Poz. Kroki Uwagi Nr 
rysunku

1 Wyczepienie i demontaż 
pojemnika na papier

w tym celu od dołu zdemon-
tować dwie osłony blokujące, 
następnie wysunąć i wychylić 
do dołu

7

2 Demontaż blaszanych 
obudów

Zamocowane na zatrzask 
magnetyczny lub przykrę-
cana (śruby inbusowe)

7

3 Odłączanie kabli i węży 7

4 Demontaż i rozebranie 
stołu transportowego 
(zespół podnosząco-obro-
towy jest dostępny opcjo-
nalnie)

Przykręcona od dołu
Płytkę układu elektronicz-
nego z zespołu obrotowego 
przekazać do utylizacji jako 
złom elektroniczny

7

5 Wyjmowanie składników 
elektroniki

przekazać do utylizacji zgod-
nie z przepisami o utylizacji 
złomu elektronicznego

8

6 Usunięcie i demontaż 
separatora

Przykręconą od góry płytkę 
układu elektronicznego na 
silniku prądu stałego zutylizo-
wać jako złom elektroniczny

8

7 Usuwanie kasety 2x Przykręcone z góry 8

8 Demontaż kosza obroto-
wego (opcjonalnie)

przykręcany, z tyłu w łożysku 
obrotowym, z przodu na 
siłowniku pneumatycznym

9

9 Demontaż siłownika pneu-
matycznego (opcjonalnie)

przykręcony od tyłu 10

10 Demontaż płyt podłogo-
wych

Przykręcone 10
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Rysunek 7

2 4

2

2

2

1
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Rysunek 8

7

5

6

Rysunek 9

8
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Rysunek 10

9

10 9

10
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